
Santiago 3:1-12 

3 Hermanos míos, no haya entre ustedes tantos maestros, pues ya saben que 
quienes enseñamos seremos juzgados con más severidad. 2 Todos cometemos 
muchos errores; ahora bien, si alguien no comete ningún error en lo que dice, es un 
hombre perfecto, capaz también de controlar todo su cuerpo. 3 Cuando ponemos 
freno en la boca a los caballos para que nos obedezcan, controlamos todo su 
cuerpo. 4 Y fíjense también en los barcos: aunque son tan grandes y los vientos que 
los empujan son fuertes, los pilotos, con un pequeño timón, los guían por donde 
quieren. 5 Lo mismo pasa con la lengua; es una parte muy pequeña del cuerpo, pero 
es capaz de grandes cosas. ¡Qué bosque tan grande puede quemarse por causa de 
un pequeño fuego! 6 Y la lengua es un fuego. Es un mundo de maldad puesto en 
nuestro cuerpo, que contamina a toda la persona. Está encendida por el infierno 
mismo, y a su vez hace arder todo el curso de la vida. 7 El hombre es capaz de 
dominar toda clase de fieras, de aves, de serpientes y de animales del mar, y los ha 
dominado; 8 pero nadie ha podido dominar la lengua. Es un mal que no se deja 
dominar y que está lleno de veneno mortal. 9 Con la lengua, lo mismo bendecimos a 
nuestro Señor y Padre, que maldecimos a los hombres creados por Dios a su propia 
imagen. 10 De la misma boca salen bendiciones y maldiciones. Hermanos míos, esto 
no debe ser así. 11 De un mismo manantial no puede brotar a la vez agua dulce y agua 
amarga. 12 Así como una higuera no puede dar aceitunas ni una vid puede dar higos, 
tampoco, hermanos míos, puede dar agua dulce un manantial de agua salada. 

 

 

THINK BEFORE WE SPEAK! 

¡PENSAR ANTES DE HABLAR! 

 

3 Not many of you should become teachers, my fellow believers, 

because you know that we who teach will be judged more strictly. 

3 Hermanos míos, no haya entre ustedes tantos maestros, pues ya saben que 
quienes enseñamos seremos juzgados con más severidad. 



 This shows the tendency of a large section of the church to want to speak during the group 
meetings. The worship service of the early church was dynamic and unstructured… James includes 
himself in this group. Paul calls himself a preacher, apostle, and teacher. All Christians have at 
least one spiritual gift, but some have several… Knowledge and leadership bring greater 
responsibility. (Utely) 

Esto muestra la tendencia de una gran parte de la iglesia a querer hablar durante las reuniones de 
grupo. El culto de adoración de la iglesia primitiva era dinámico y desestructurado... Santiago se 
incluye a sí mismo en este grupo. Pablo se llama a sí mismo predicador, apóstol y maestro. Todos 
los cristianos tienen al menos un don espiritual, pero algunos tienen varios... El conocimiento y el 
liderazgo traen mayor responsabilidad. (Últimamente) 

Teachers are going to be judged more severely. Why? Because we are 

assigned the care of souls. If we stray from scripture, we threaten souls. We 

are not here to entertain you and make you comfortable. On the contrary, we 

are to simply preach the Word of God in all its truth. Then is up to the 

hearer to accept or reject the message. No fluff. But also, people are 

watching our lifestyles, mine as well as yours. They are looking for chinks in 

the armor. They want our lives to match our beliefs…is this unreasonable? 

Los maestros van a ser juzgados con más severidad. ¿Por qué? Porque se nos 

asigna el cuidado de las almas. Si nos desviamos de las Escrituras, amenazamos 

las almas. No estamos aquí para entretenerte y hacerte sentir cómodo. Por el 

contrario, debemos simplemente predicar la Palabra de Dios en toda su verdad. 

Entonces depende del oyente aceptar o rechazar el mensaje. Sin bromas. Pero 

también, la gente está observando nuestros estilos de vida, tanto el mío como 

el tuyo. Están buscando grietas en la armadura. Quieren que nuestras vidas 

coincidan con nuestras creencias... ¿es esto irrazonable? 

EG. Consider the famous author, Mark Twain. He was hostile to Christianity because of the negative 
influence of church leaders. Growing up, he watched elders and deacons in the church abuse the 
slaves they owned. He saw church leaders speaking piously in church on Sunday,  but using foul 
language and dishonest business practices during the week. He even listened to pastors use the 
Bible to justify slavery. He saw genuine love for the Lord in his mother and his wife, but he was so 
disturbed by the bad teaching and poor example of church leaders that it prevented him from 
embracing the Christian faith (Bible Illustrator #1790; 10/1987.5) 

P.EJ. Considere al famoso autor, Mark Twain. Era hostil al cristianismo debido a la influencia 
negativa de los líderes de la iglesia. Al crecer, vio a los ancianos y diáconos de la iglesia abusar de 
los esclavos que poseían. Vio a los líderes de la iglesia hablando piadosamente en la iglesia el 
domingo, pero usando lenguaje obsceno y prácticas comerciales deshonestas durante la semana. 
Incluso escuchó a los pastores usar la Biblia para justificar la esclavitud. Vio un amor genuino por 
el Señor en su madre y su esposa, pero estaba tan perturbado por las malas enseñanzas y el mal 



ejemplo de los líderes de la iglesia que le impidieron abrazar la fe cristiana (Bible Illustrator #1790; 
10/1987.5) 

 

“La religión se inventó cuando el primer estafador conoció al primer 

tonto.” Mark Twain 

 

 2 We all stumble in many ways. Anyone who is never at fault in what 

they say is perfect, able to keep their whole body in check. 

2 Todos cometemos muchos errores; ahora bien, si alguien no comete ningún error 
en lo que dice, es un hombre perfecto, capaz también de controlar todo su cuerpo 

Can we be perfect? In this context yes… 

¿Podemos ser perfectos? En este contexto sí… 

"Perfect" means "fully equipped," "full-grown," "complete," or 

"mature," not sinless. James uses this term often because of his emphasis on the 

functioning faith, this impossibility of separating (i.e., Gnosticism) faith from faithfulness! (Utely) 

"Perfecto" significa "totalmente equipado", "completamente desarrollado", "completo" o "maduro", 
no sin pecado. ¡Santiago usa este término a menudo debido a su énfasis en la fe funcional, esta 
imposibilidad de separar (es decir, el gnosticismo) la fe de la fidelidad! (Últimamente) 

James points to the fact that what we say exposes our maturity in the 

Christian faith. How do we mature in our relationship with Jesus? Word, 

prayer, community, and service… I believe the problem in the greater church 

is we have too many Christians not maturing in the faith. There are people 



who have been attending church for decades, but they haven’t changed at all. 

They are still  baby Christians requiring milk, when it’s time to sit up at the 

adult table. Christianity is about spiritual growth, and transformation as we 

grow in Christ, and He grows in us. 

Santiago señala el hecho de que lo que decimos expone nuestra madurez en la 

fe cristiana. ¿Cómo maduramos en nuestra relación con Jesús? Palabra, 

oración, comunidad y servicio... Yo creo que el problema en la gran iglesia es 

que tenemos demasiados cristianos que no maduran en la fe. Hay personas que 

han asistido a la iglesia durante décadas, pero no han cambiado en absoluto. 

Todavía son cristianos bebés que necesitan leche, cuando es hora de sentarse 

en la mesa de los adultos. El cristianismo se trata de crecimiento espiritual y 

transformación a medida que crecemos en Cristo, y Él crece en nosotros. 

 

On the other hand, I believe we have all experienced mature Christians who 

lighten our days and perhaps serve as mentors. My original mentor was pastor 



Chuck Meyer…but I have had several over the years. Are all mentors’ pastors? 

No, any Christian can be a mentor and it starts with our kids and grandkids. 

Por otro lado, creo que todos hemos experimentado cristianos maduros que 

aligeran nuestros días y tal vez sirven como mentores. Mi mentor original fue 

el pastor Chuck Meyer... pero he tenido varios a lo largo de los años. ¿Todos 

los mentores son pastores? No, cualquier cristiano puede ser un mentor y 

comienza con nuestros hijos y nietos.  

 

 3 When we put bits into the mouths of horses to make them obey us, 

we can turn the whole animal. 4 Or take ships as an example. Although 

they are so large and are driven by strong winds, they are steered by a 

very small rudder wherever the pilot wants to go. 5 Likewise, the 

tongue is a small part of the body, but it makes great boasts. Consider 

what a great forest is set on fire by a small spark. 6 The tongue also is 

a fire, a world of evil among the parts of the body. It corrupts the 



whole body, sets the whole course of one’s life on fire, and is itself set 

on fire by hell.  

3 Cuando ponemos freno en la boca a los caballos para que nos obedezcan, 
controlamos todo su cuerpo. 4 Y fíjense también en los barcos: aunque son tan 
grandes y los vientos que los empujan son fuertes, los pilotos, con un pequeño 
timón, los guían por donde quieren. 5 Lo mismo pasa con la lengua; es una parte muy 
pequeña del cuerpo, pero es capaz de grandes cosas. ¡Qué bosque tan grande puede 
quemarse por causa de un pequeño fuego! 6 Y la lengua es un fuego. Es un mundo 
de maldad puesto en nuestro cuerpo, que contamina a toda la persona. Está 
encendida por el infierno mismo, y a su vez hace arder todo el curso de la vida. 

The Greco-Roman world had large ships. Paul had been aboard a grain ship which carried 276 
passengers plus cargo. Josephus records that he was on a ship with 600 passengers. He describes 
its dimensions as 180' by 65' by 44'. (Utely) 

El mundo grecorromano tenía grandes barcos. Paul había estado a bordo de un barco de granos 
que transportaba 276 pasajeros más carga. Josefo registra que estaba en un barco con 600 
pasajeros. Él describe sus dimensiones como 180' por 65' por 44'. (Últimamente) 

 



 

The course of one’s life seems to mean a person's life from birth until death, which can even affect 
future generations. Both of these phrases in James 3:6 show the intensive and destructive potential 
of human speech. This is literally "being inflamed by Gehenna," which refers to the valley of the 
sons of Hinnom, south of Jerusalem. This is the metaphor Jesus used to describe the punishment 
and place for those who reject faith in God. It was turned into the garbage dump for Jerusalem 
because this valley was the site in the OT where the fire god Molech was worshiped by child 

sacrifice. This is the only use of "Gehenna" outside of the words of Jesus. This metaphor is 

referring to the activity of the evil one in our daily lives. James must 

have personally experienced or observed the negative effects of 

human speech! (Utely) 

El curso de la vida de uno parece significar la vida de una persona desde el nacimiento hasta la 
muerte, lo que puede afectar incluso a las generaciones futuras. Ambas frases en Santiago 3:6 
muestran el potencial intenso y destructivo del habla humana. Esto es literalmente "ser inflamado 
por Gehena", que se refiere al valle de los hijos de Hinnom, al sur de Jerusalén. Esta es la metáfora 
que usó Jesús para describir el castigo y el lugar para aquellos que rechazan la fe en Dios. Se 
convirtió en el vertedero de basura de Jerusalén porque este valle era el sitio en el Antiguo 
Testamento donde se adoraba al dios del fuego Moloc mediante el sacrificio de niños. Este es el 
único uso de "Gehena" fuera de las palabras de Jesús. Esta metáfora se refiere a la actividad del 



maligno en nuestra vida diaria. ¡James debe haber experimentado u observado personalmente los 
efectos negativos del habla humana! (Últimamente) 

Have we experienced the effects of human speech? Our words can bring life 

or destruction and even death. When we live in Christ our language is guided 

by the Holy Spirit and brings life. Contrarily, if our words are inspired by 

Satan, what is their effect? Destruction/death. 

¿Hemos experimentado los efectos del habla humana? Nuestras palabras 

pueden traer vida o destrucción e incluso muerte. Cuando vivimos en Cristo 

nuestro lenguaje es guiado por el Espíritu Santo y trae vida. Por el contrario, 

si nuestras palabras son inspiradas por Satanás, ¿cuál es su efecto? 

Destrucción/muerte. 

Hell has more to do in promoting of fire of the tongue than men are generally aware of. It is from 

some diabolical designs, that men's tongues are inflamed. The devil is expressly called 

a liar, a murderer, an accuser of the brethren; and, whenever men's 

tongues are employed in any of these ways, they are set on fire of hell. 

The Holy Ghost indeed once descended in cloven tongues as of fire, Acts 2. And, where the 

tongue is thus guided and wrought upon by a fire from heaven, there it 

kindles good thoughts, holy affections, and ardent devotions. But when it 

is set on fire of hell, as in all undue heats it is, there it is mischievous, producing rage and hatred, 
and those things which serve the purposes of the devil. (Matthew Henry) 

El infierno tiene más que ver en la promoción del fuego de la lengua de lo que los hombres 
generalmente se dan cuenta. Es por algunos designios diabólicos que las lenguas de los hombres 
se inflaman. El diablo es llamado expresamente mentiroso, homicida, acusador de los hermanos; y, 
siempre que las lenguas de los hombres se emplean en cualquiera de estas formas, son 
incendiados en el infierno. El Espíritu Santo ciertamente descendió una vez en lenguas repartidas 
como de fuego, Hechos 2. Y, donde la lengua es así guiada y forjada por un fuego del cielo, allí 
enciende buenos pensamientos, afectos santos y devociones ardientes. Pero cuando se enciende 
en el fuego del infierno, como en todos los calores indebidos, allí es dañino, produciendo ira y 
odio, y esas cosas que sirven a los propósitos del diablo. (Mateo Enrique) 

So, who controls our tongues? The Holy Spirit or Satan? 

Entonces, ¿quién controla nuestras lenguas? ¿El Espíritu Santo o Satanás? 

EG. On an ordinary winter day in 1961, Edward Lorenz, an MIT meteorologist, ran some routine 
experiments and found some unusual results. Lorenz discovered that seemingly tiny and 
insignificant changes in his data could produce huge differences in the final result. At first, Lorenz 
called this “the sensitive dependence on initial data,” which he later called “the butterfly effect.”In 
1972, Lorenz presented a scientific paper entitled “Predictability: Does the Flap of a Butterfly's 



Wings in Brazil Set off a Tornado in Texas?” According to Lorenz's theory, the butterfly's wing-
flapping doesn't actually cause a tornado, but it can start a chain reaction leading to giant changes 

in world-wide weather patterns. In other words, even tiny, insignificant 

movements or actions can produce huge changes that affect millions 

of people. (Kenneth Chang, “Edward N. Lorenz, a Meteorologist and a Father of Chaos Theory, 

dies at 90,” New York Times, 4-17-08; www.PreachingToday.com) 

P.EJ. En un día normal de invierno de 1961, Edward Lorenz, un meteorólogo del MIT, realizó 
algunos experimentos de rutina y encontró algunos resultados inusuales. Lorenz descubrió que 
cambios aparentemente diminutos e insignificantes en sus datos podían producir enormes 
diferencias en el resultado final. Al principio, Lorenz llamó a esto "la dependencia sensible de los 
datos iniciales", que más tarde llamó "el efecto mariposa". ¿en Texas?" Según la teoría de Lorenz, 
el aleteo de la mariposa en realidad no provoca un tornado, pero puede iniciar una reacción en 
cadena que provoque cambios gigantescos en los patrones meteorológicos mundiales. En otras 
palabras, incluso los movimientos o acciones más pequeños e insignificantes pueden producir 
grandes cambios que afectan a millones de personas. (Kenneth Chang, “Edward N. Lorenz, 
meteorólogo y padre de la teoría del caos, muere a los 90 años”, New York Times, 17-4-08; 
www.PreachingToday.com) 

We can spur a butterfly effect with our words. Things can get out of control 

very quickly. Remember our words can bring life or death. 

Podemos provocar un efecto mariposa con nuestras palabras. Las cosas pueden 

salirse de control muy rápidamente. Recuerda que nuestras palabras pueden 

traer vida o muerte. 
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EG. Former bishop: You will never be as much a servant of the whole as the servant of a 

single congregation, and I fear more than anything you always will be mostly a servant of yourself 
and your own needs which remain unexamined. We all have those hidden and unknown motives; 
that is why we need each other. Your actions will ensure that you have few colleagues and no one 
to challenge you. It gets you the security you want, but in the name of God, I must tell you, it is a 
reckless course. I find myself incapable of disliking you, but you have certainly lost my respect and 
trust. (Signed) Your servant in Christ?! 

P.EJ. Ex-obispo: Nunca serás tanto un servidor de todos como el servidor de una sola 
congregación, y temo más que nada que siempre serás mayormente un servidor de ti mismo y de 
tus propias necesidades que quedan sin examinar. Todos tenemos esos motivos ocultos y 
desconocidos; por eso nos necesitamos unos a otros. Tus acciones asegurarán que tengas pocos 
colegas y nadie que te desafíe. Te da la seguridad que deseas, pero en el nombre de Dios, debo 
decirte que es un curso imprudente. Me encuentro incapaz de sentir aversión por ti, pero 
ciertamente has perdido mi respeto y confianza. (Firmado) ¡¿Tu siervo en Cristo?! 

At first, I was angry but then after analysis I sensed it was projection and I 

moved on with the help of the Holy Spirit, pastor Robyn, and Amazing Grace. 

Al principio estaba enojado, pero luego del análisis sentí que era una proyección 

y seguí adelante con la ayuda del Espíritu Santo, el pastor Robyn y Amazing 

Grace. 

(Postscript: By God’s grace, Amazing Grace is flourishing and I’m in my 20th 

year of ministry here…the pastor of a single congregation?! Within two years 

of writing this letter the bishop resigned because of an adulterous affair.)  

(Posdata: Por la gracia de Dios, Amazing Grace está floreciendo y estoy en mi 

vigésimo año de ministerio aquí... ¿el pastor de una sola congregación? Dos 

años después de escribir esta carta, el obispo renunció debido a una aventura 

adúltera). 

7 All kinds of animals, birds, reptiles and sea creatures are being 

tamed and have been tamed by mankind, 8 but no human being can 

tame the tongue. It is a restless evil, full of deadly poison.  

7 El hombre es capaz de dominar toda clase de fieras, de aves, de serpientes y de 
animales del mar, y los ha dominado; 8 pero nadie ha podido dominar la lengua. Es 
un mal que no se deja dominar y que está lleno de veneno mortal. 

Humans can domesticate and control every animal except themselves. This 

doesn’t hold true to Bassett hounds… 



Los humanos pueden domesticar y controlar a todos los animales excepto a 

ellos mismos. Esto no es cierto para los sabuesos Bassett... 

 

 

Our words have power to heal/inspire or kill. Remember we are dealing with a 

deadly weapon… 

Nuestras palabras tienen poder para sanar/inspirar o matar. Recuerde que 

estamos tratando con un arma mortal... 



  

EG. According to a recent issue of the Harvard Business Review (2013), what they call “incivility” or 
“rudeness” on the job is on the rise with significant costs. Over a 14-year period, they polled 
thousands of workers, and 98 percent reported experiencing uncivil behavior on the job. Half said 
they were treated rudely at least once a week. 

P.EJ. Según un número reciente de Harvard Business Review (2013), lo que llaman “falta de 
civismo” o “grosería” en el trabajo va en aumento con costos significativos. Durante un período de 
14 años, encuestaron a miles de trabajadores y el 98 por ciento informó haber experimentado un 
comportamiento incívico en el trabajo. La mitad dijo que los trataban con rudeza al menos una vez 
a la semana. 

In another poll of 800 managers and employees, researchers discovered that because of this rude 
behavior: 

48 percent of employees decreased their work effort; 

47 percent decreased the time spent at work; 

80 percent lost work worrying about the incident; 

78 percent said their commitment to the organization declined; & 

12 percent said they left their job because of the uncivil treatment. 

 

En otra encuesta de 800 gerentes y empleados, los investigadores descubrieron que debido a este 
comportamiento grosero: 

el 48 por ciento de los empleados disminuyó su esfuerzo laboral; 

el 47 por ciento disminuyó el tiempo dedicado al trabajo; 



el 80 por ciento perdió el trabajo preocupado por el incidente; 

el 78 por ciento dijo que su compromiso con la organización disminuyó; & 

El 12 por ciento dijo que dejó su trabajo debido al trato incivilizado. 

 

The article concluded with the following warning about incivility: “Just one habitually 

offensive employee critically positioned in your organization can cost 

you dearly in lost employees, lost customers, and lost productivity.” 

(Christian Porath and Christine Pearson, “The Price of Incivility,” Harvard Business Review, 
January-February 2013; www.PreachingToday.com) 

El artículo concluyó con la siguiente advertencia sobre la falta de civismo: “Solo un empleado 
habitualmente ofensivo en una posición crítica en su organización puede costarle muy caro la 
pérdida de empleados, la pérdida de clientes y la pérdida de productividad”. (Christian Porath y 
Christine Pearson, “El precio de la incivilidad”, Harvard Business Review, enero-febrero de 2013; 
www.PreachingToday.com) 

I’m sure glad this never happens in churches. 

Estoy seguro de que esto nunca sucede en las iglesias. 

9 With the tongue we praise our Lord and Father, and with it we curse 

human beings, who have been made in God’s likeness. 10 Out of the 

same mouth come praise and cursing. My brothers and sisters, this 

should not be. 11 Can both fresh water and salt water flow from the 

same spring? 12 My brothers and sisters, can a fig tree bear olives, or a 

grapevine bear figs? Neither can a salt spring produce fresh water. 

9 Con la lengua, lo mismo bendecimos a nuestro Señor y Padre, que maldecimos a 
los hombres creados por Dios a su propia imagen. 10 De la misma boca salen 
bendiciones y maldiciones. Hermanos míos, esto no debe ser así. 11 De un mismo 
manantial no puede brotar a la vez agua dulce y agua amarga. 12 Así como una 
higuera no puede dar aceitunas ni una vid puede dar higos, tampoco, hermanos 
míos, puede dar agua dulce un manantial de agua salada. 

Here in the Greek James is referring to a snake’s tongue that is continually 

moving in regard to Satanic influence. Cursing means to call down problems and 

evil on another using the power of God's name. Also there are springs in 
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Israel that produce salt water while others produce fresh water… but one 

spring doesn’t produce both. 

Aquí en el griego Santiago se refiere a la lengua de una serpiente que se 

mueve continuamente con respecto a la influencia satánica. Maldecir significa 

invocar problemas y maldad sobre otro usando el poder del nombre de Dios. 

También hay manantiales en Israel que producen agua salada mientras que 

otros producen agua dulce… pero un manantial no produce ambas. 

 

 

Matthew 12:36-37: “I tell you, on the day of judgment people will give account for 

every careless word they speak, for by your words you will be justified, 

and by your words you will be condemned.” 

Mateo 12:36-37 

36 Y yo les digo que en el día del juicio todos tendrán que dar cuenta de cualquier 

palabra inútil que hayan pronunciado. 37 Pues por tus propias palabras serás juzgado, y 

declarado inocente o culpable.» 

Brothers and sisters, we are called to be different than the people of the 

world/culture. We are not to curse people created in the image of God. It is 

a sin against God as well as the person. We can’t keep one foot in the kingdom 

and one in the culture. 



Hermanos y hermanas, estamos llamados a ser diferentes a la gente del mundo/cultura. No 
debemos maldecir a las personas creadas a la imagen de Dios. Es un pecado contra Dios así como 
contra la persona. No podemos mantener un pie en el reino y otro en la cultura. 

EG. The other day I saw a man trying to walk on both sides of the street at once, of course, he was 
drunk, and whenever I see a man trying, spiritually, to do the same sort of thing—attempting to 
serve God and to serve the devil too—I know that he is intoxicated, or infatuated, under a fatal 
delusion, or he would never imagine that such a combination could be possible. Oil and water will 
not mix, nor light and darkness, nor saintliness and worldliness, you must have one or the other, 
you cannot have both at once, so “choose ye this day whom ye will serve,” Christ or Belial, you 
cannot serve both, for “no servant can serve two masters.”(Spurgeon) 

P.EJ. El otro día vi a un hombre tratando de caminar en ambos lados de la calle a la vez, por 
supuesto, estaba borracho, y cada vez que veo a un hombre tratando espiritualmente de hacer el 
mismo tipo de cosas, tratando de servir a Dios y de servir también al diablo: sé que está ebrio, o 
encaprichado, bajo un delirio fatal, o nunca imaginaría que tal combinación podría ser posible. El 
aceite y el agua no se mezclarán, ni la luz y la oscuridad, ni la santidad y la mundanalidad, debes 
tener uno o el otro, no puedes tener ambos a la vez, así que "escogeos hoy a quién sirváis", Cristo 
o Belial, no podéis servir a ambos, porque “ningún sirviente puede servir a dos amos.” (Spurgeon) 

 

Remember who belong to…we were bought with a price! 

Recuerden a quienes pertenecemos… ¡fuimos comprados por precio! 

I’m going to closed with an acronym from pastor Brian Bill: 

Using the acronym THINK, ask these 5 questions before you speak. 



• Is it True? 

• Is it Helpful? 

• Is it Inspiring? 

• Is it Necessary? 

• Is it Kind? 

Voy a cerrar con un acrónimo del pastor Brian Bill: 

Usando el acrónimo THINK, haz estas 5 preguntas antes de hablar. 

• ¿Es verdad?       (Truth) 

• ¿Es útil?              (Helpful) 

• ¿Es inspirador?  (Inspiring) 

• ¿Es necesario?  (Necessary) 

• ¿Es generoso?   (Kind) 

Related to this, let’s make sure we watch our words on Facebook, Twitter, and Instagram, email and 
in our texting. Once they’re out there, they’re on there for all to see. 

En relación con esto, asegurémonos de observar nuestras palabras en Facebook, Twitter e 
Instagram, correo electrónico y mensajes de texto. Una vez que están ahí afuera, están ahí para que 
todos los vean. 

Friends may we continue to grow and mature in Christ as we journey with Him. 

May we THINK before we speak and always speak words of grace and life. 

Amen. 

Amigos, que podamos continuar creciendo y madurando en Cristo mientras 

caminamos con Él. Que PENSEMOS antes de hablar y siempre hablemos 

palabras de gracia y vida. Amén. 

 
 

 

 



 
 
 

 

 


